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TE3AYPYC XXAHPA CKA3KA
(Ha maTepunane npoussepeHus A.C. lNywkuHa
«Cka3ka o pbl0oake u pbloke»
Ha PYyCCKOM, apMSHCKOM U aHIJIMNCKOM fi3blKaX)

C.H. CemenoBa

KyG6aHckuit rocyaapcTBEeHHBIH YHUBEPCUTET
ya. Cmagpononvckas, 149, Kpacnooap, Poccus, 350040

Crarbs MOCBAILEHA COCTABIEHHIO Te3aypyca jKaHpa CKa3ka B PaMKaX XyHO0)KECTBEHHOTO TPOU3BElIe-
Hust A.C. ITymxuna «Ckaska o pbibake 1 pblOKke». B 310l cBS3U HccneyeTcss MacCUB TEKCTOB (HA PYCCKOM,
ApMSIHCKOM U aHIIMHCKOM sI3bIKaX). ABTOp 0OOOCHOBBIBAET IIOJIOXKEHUE O TOM, YTO T€3aypYCHBIH CII0co0
CHCTEMAaTH3alliK 3HAHUS Hallle]l BOILUIOIIEHHUE B OTPACIIEBBIX Te3aypycax, KOTOpble peIHa3HaueHb! I Uc-
HOJIb30BaHUA B CrelU(UIecKuX MH(GOPMALMOHHO-IIOUCKOBBIX CUCTEMAX, [Jie NPE/ICTABJICHUE 3HAHUS PaB-
HO3HAYHO CHCTEMATU3aLlul TEPMHUHOJIOTUH B ONPEAEICHHO peaMeTHOM 061acTu. B paboTe BBIABIEHO
OTHOIIEHHUE 2UNOHUMO-2UNEePOHUMUY KAK BEAYIIUHA (aKTOp OPraHMU3aIMH Te3aypyca H3y4EeHHOI 0 KaHpa.

KaroueBble ci10Ba: Te3aypyc, JKaHp CKa3Ka, MACCUB TEKCTOB, THIIOHKM, THIIEPOHUM, CEMAaHTHIECKHE
OTHOIICHHUS, 00JIACTh 3HAHUH, IPEICTABIICHUE 3HAHUI

BBEOEHUE

J1nst BesIKOM HayKu 00s3aTeNIbHO ONpeielIeHHE TPAaHHIl, KOTOPhIE XapaKTepU3yoT
HAIpaBJICHUS UCCIIEIOBAHMH, METOI0B 1 mpobiem. Llens Hamiero uccrienoBaHus — Mo-
CTPOUTH TE3aypyC KaHpa CKA3Ka B PaMKax XyJoxkecTBeHHoro npousseaeHus A.C. Ilym-
kuHa «Ckaska o peioake u peioke» (“The Tale of the Fisherman and the Golden Fish”
(anrn.); Zkphwp Ajunpuh by Ajub dwupt (apm. 513.)) B KOHTEKCTE OJJHOTO N3 HTAIIOB
€ro TBOPUYCCKOI'0O IyTH, BBIABUB CBA3b OTACJIbHBIX 3JICMCHTOB aHAJIM3UPYEMOI'O TCKCTA:
TeMbI, 00pa3bl, CIOCOOBI BBIPAXKEHUST aBTOPCKOM IMO3UITHH.

Cruxu A.C. I[lymkrHa — 3TO )KHUBOIMCH U My3blka. OHHM CONPOBOX/IAIOT HAC C Ca-
MOTO HaIIIeTo JAETCTBA Yepe3 BCIO XKU3Hb, M KaXKIbIi pa3, BO3BPAILAsICh K HUM, MBI HAX0-
TIAM B HUX HEUTO HOBOE.

MOCTPOEHUE TE3AYPYCA XXAHPA CKA3KA

B mmpoxo m3BectHoMm npoussenennu A.C. Ilymkuna «Ckaska o pbidake U peIOKe»
HaMM OOHapy»KEeHbI TPU OCHOBHBIE TeMBI: 1) Mope, 2) crapyxa u 3) CTapuK, KOTOpbIE
ObLIM OXapaKTepu30BaHbI aBTOPOM. OHU COCTABISIOT BEUYHYIO MPOOIEeMy HEIOTIOHUMA-
HHS YeJIOBEKOM JKHM3HH, KOTOpas OblIa, ecTh U OyJeT akTyanbHa, KaKk HaM KayKeTcsl, BCe-
raa. Ckaska nepeBe/ieHa Ha MHOTHE SI3bIKM MHUpa, HO B HAILIEM MCCIICI0BAHUM U3yUEeHbI
ObUTH OpUTHHAI Ha pycckom sasvike [[Tymkuna 1964] n mepeBeicHHBIE BEPCUN HA: aHe-
qutickuti a3vik A. Tlumanom “The Tale of the Fisherman and the Golden Fish” [Push-
kin 1974], apmancxuii azeix 10. Caakanom Zphwp dljunpup by djut dwuht
[ Mnipfhli 2015].
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[epeBeneHHbIC BApUAHTHI OUCHB SIPKHE U MHTEPECHBIC, HO B HUX €CTh HEKOTOPHIC
OTJIMYHS OT IPOM3BeICHU-opurnHana. Hampumep:

1. B anrmuiickom: Lord of Fishes — pbiOKa yCIIOBHO MPEICTaBICHA B MY>KCKOM
poze; B apMsIHCKOM U PYCCKOM — B 3K€HCKOM pofe: Lfiahl mnppnihh. I'ocyoapwina
pbloKa.

2. B anmmiickoii Bepcun He Mope Kak B pycckoit 1 Joif B apMsHCKOi 2, a Ocean
OKeaH.

3. B aHIMMICKOM SI3BIKE canodicku 0003HAYEHBI HE TOJIBKO LIBETOM, HO M Ka4ecT-
BOM «MSITKHe»: Boots of soft red leather. B apMsHCKOM BapHaHTe IIBET carior He Mpej-
craBieH: Quuhnily unidwlakp.

4. B anrnuiickoil u apMsSIHCKOM BEpPCHSIX CJIAJAOCTH MPEJICTABIECHBl BO MHOKECTBEH-
HoM uucne: Crested sweet-meats, Ul pfuuudqiikp, a B pycckoit — B €IMHCTBEHHOM
yucne: [Ipsanux neyammulil.

5. Awnrnuiickoe Great wonder — MOCIIOBHBIN TIEPEBOA C PYCCKOTO Benukoe 4yoo.
CnoBocoyeTaHue Ha apMsHCKOM si3bIke: 9jfuny wliguidp no cnoBapHOMY COCTaBy
OTJIMYAETCs, HO CMBICII OCTAeTCs TOT K€, YTO B OPUTHHAIIC: KAKOe C HUM 4Y0O0 CIy-
YUIOCH.

6. Rule over Sea and Ocean. Oni/h mnppnihp. Braoviuuya mopckas. Bepcus
Ha aHMIMIICKOM SI3BIKE OTJIMYAETCS 10 CJIOBAPHOMY HAIOIHEHHUIO OT apMSHCKOU U pyc-
ckoil. JlocioBHBIN nepeBoJ TakoB: «lIpasums Ha Mope u oxeane, HO CMBICI OJUH
U TOT Xe€.

7. Your heart is content now (yTBepAuTeIbHOE NpejulokKenue). — Py fJwukuy,
gn B ku i dihg (BonpocuTensHOE NpeanoxkeHue). Tenepb meos OyuieHbka 00801bHA
(yTBepauTeNbHOE MpenoxkeHne). B Tpex s3plkax HaOMI0NAI0TCS Pa3IUdUs 110 TUITY
HPEJIOKCHHUS.

8. Husband. Okpnil. Mysc. AHrImiicKoe U pyCCKOe CI0Ba OTIIMYAIOTCS OT apMsH-
CKOTO — CMApUK.

9. Wife. Munuii ’Kena. AHIIUICKOE U PYCCKOE CI0BA OTIMYAIOTCS OT apMsiH-
CKOTO — cmapyxa.

10. Pearls on her neck hanging heavy. B apMsSHCKOM BapHaHTe HET CTPOKH: JKem-
yyeu oepy3uu ee weio.

JIro6oii Te3aypyc crocoOCTBYET pacIIMPEHHIO KOJIMYECTBA BO3MOXKHBIX CBS3EH
B CIIOBapPHOM COCTaBe SI3bIKA M YBEIMUYHMBACT Pa3MEPHOCTh CEMAHTUYECKOTO MPOCTPaH-
CTBa JIeKCHKH. Ha HOBOM BUTKE CIIMpaX Pa3BUTHUS 3HAHMS CIeqyeT (PUKCHPOBATh 00-
IIME W YaCTHBIC TIOHATHSI, KOTOPBIC JAIOT BO3MOXKHOCTh C:KaTh HH(MOPMAIHIO U DKOHOM-
HO BBIPa3uTh J100YI0 MbIcb [bapanos 1995: 55; CemenoBa 2007: 35].

Te3aypycHblil criocod cucTeMaTH3aliy 3HAHUS Halllesl BOIUIOIICHHE B OTPACIIEBBIX
Te3aypycax, KOTOpbIe TpeIHa3HAYeHbl [T MCIIOJIb30BaHUS B CENU(PUUSCKIX HHPOP-
MAaIIOHHO-TIONCKOBBIX CHCTeMaX. 31eCh MPEACTaBICHNEe 3HAHHS PAaBHO3HAYHO CHCTE-
MaTH3alliH CJIOB U CIIOBOCOYETAHUH JKaHpa CKA3KA B PaMKaX XyJI0)KECTBEHHOTO TPOH3-
Benenust A.C. [lymxkuna «Ckaska o ppioake u ppiOke» (Ha MaTepHaie pycCKoro, apMsiH-
CKOT'O ¥ aHTJIMICKOTO SI3bIKOB).
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Te3aypycHOe MpeCcTaBIeHUE 3HAHUH — ATO MPHUOIKEHHOE O0BSICHEHUE JICKCH-
YeCcKOl cUcTeMbl. Takas cucTeMa Mo3BOJISIET HAOJIOIaTh YPOBHEBYIO OPTaHU3AIIHIO JICK-
CHKH ¥ OTIPEJICITUTh THITbI OTHOIICHH, KOTOPBIC BHE T€3aypPYCHOI CXEMBI OCTAIIHCH ObI
HE BBIPAKEHHBIMU SBHO. Pedb HIET O KITFOYEBBIX CIIOBAaX M MX POJIMA B JICJICHUU CEMaH-
TUYECKHUX ToJieH (T.e. neckpunTopHbix crateil) [Cemenosa 2006: 163—164].

OT060p mpeCcTaBIeHHON B Te3aypyce JIEKCUKE OCHOBBIBACTCSI HA MPUHIIUITC CHH-
XPOHHO-COTIOCTABUTEILHOTO PACCMOTPEHHST aHTITMHCKOT0, apMSIHCKOTO M PYCCKOTO SI3bI-
KoB. [lo pe3ynpraram, MOJy4eHHBIM B XO7¢ M3y4eHHUs TeKCTOB «CKa3ka o priOake
U pBIOKE» (Ha TPeX S3bIKAX), Mbl COCTABIIIN HUYKECIIEAYOIIHIA Te3aypyc CJIOB M CIIOBO-
COYCTaHWH, CHCTEMAaTH3UPOBAHHBIN B OTHOMICHHUSX TIOMYMHEHHOCTH U COTIOJIO’KEHHOCTH.
Hrak, cTpykTypa TakoBa:

Cmpyxkmypa me3zaypyca

1. Onucanue mops.

2. Onucanue cTapyxH.

3. MecroobuTanue CTapyXu.

3.1. Yactu xutuia

4. Joau.

5. T'eorpaduueckre TEpMUHBI.

6. Metadopsr.

BeimienepeunciieHHbIe KOMIIOHEHTBI CHPYKmMYypbl me3aypyca B3auMocBsi3aHbl. J{iis
MPaBWILHON TEMAaTUYECKOW KIaCCH()MKALIMK CIIOB B Te3aypyce HEOOXOANMO YUHTHIBATH
OCHOBHO€ 3HAYCHHE M OTHECCHHOCTB CJIOBA K OMpeJeieHHON JacTu peur. C ydyeTom
TMIOTyYSHHBIX JaHHBIX M3 MAacCHUBA TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM, apMSIHCKOM M PYCCKOM SI3bI-
KaX Mbl COCTABWJIM CJICAYIOIIYIO Ta0. 1, IPEICTaBISIFONIYIO KaK KOJIMUECTBO TIPHMEPOB,
TaK ¥ UX MPOIEHTHOE COOTHOIICHHE.

Tabnmua 1
Yactun peum Tesaypyca
YacTb peun Mpumepsl, ea. Mpumepsbl, %
Pycck. Apm. AHrn. Bcero Pycck. Apm. AHrn. Bcero
VIms cylecTBUTENBHOE 39 23 29 91 42,8 25,3 31,9 100
Vimst npunararensHoe 18 29 10 57 31,6 50,9 17,5 100
naron 9 11 8 28 32,1 39,3 28,6 100
UTOrO: 66 63 47 176 37,5 35,8 26,7 100

Kak cnemyer u3 Tabun. 1, HanOOIBIIYIO TPYIITY B PYCCKOM U aHTJIMHACKOM SI3bIKaX
COCTaBUJIM UMCHA CYIICCTBUTECIILHBIC, B ApPMAHCKOM — MMCHA NPUJIaraTeJIbHbIC. Ananmus
[0Ka3aJl, 4YTO OHU, B OCHOBHOM, SIBJISIFOTCS TOCJIOBHBIMHU TniepeBofaMu ckazku A.C. [lym-
KHHA C PYCCKOTO SI3bIKa HAa apMSHCKUW M aHTJIMICKUN s3bIKA. [IpencTaBieHHbIE clioBa
B CTPYKTYpE Te3aypyca UMEIOT HEKOTOPbIE CXOJICTBA U Pa3INYHUsi, KOTOPbIE MBI OMHUIIEM
Jajiee B HaIeH pabdore.

Co cTpyKTypHO-MOP(HOIOrMYECKOM TOYKU 3PEHUSI MbI BBISIBUJIM CJIOBA MO UX KOJIH-
YEeCTBEHHOMY COCTaBY: OJHOCIIOKHBIE U JIBYCJIOXHBIe. Hanmpumep, aHrimiickoe cI0BO
old woman cocToUT U3 ABYX KOMIIOHEHTOB, ApMSIHCKOE Wjuinuil U pycCcKoe cmapyxa —
U3 OTHOTO. AHIVIMHCKOE Wife COCTOUT U3 OJHOTO CIIOBA, apMsAHCKoe [hl wuniuhll —
U3 JIBYX, pyccKoe dcena — U3 ogHoro. Mrak, B Tpex si3bIkax CI0BOOOpa3OBaHME
pa3IuvHoO.
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Takke ObUIM BbIAEIEHBI BUJbl CEMAaHTHUYECKUX OTHOLIEHUH SI3BIKOBBIX €IMHUIL:
CUHOHUMBI U QaHTOHUMBI.
Cunonumpi, HaIIpUMeED:

to return (to come back). Snit nupswy (qhwg);
Isba (hovel). [vh&hpe (ynyuly). M30a (3emitnka).

H606XOI[I/IMO OTMCTUTDL, UTO HApAAY ¢ CHHOHUMAaMH ObLTH O6Hapy>K€HBI aHmo-
HUMbl, KOTOPBIC ABJIAIOTCA BUAOM CCMAHTHYCCKUX OTHOIIIEHUH S3BIKOBBIX (10505050018
HO TOJIBKO C IIPOTHUBOIIOJIOXHBIM 3HAYCHHUCM. HaHpI/IMepI

Wife (i un/niupli) (xena) — husband (un/niupil) (Myx).

Jlanee npeacTaBieHO IEepPEeUnCIeHHe KOMIIOHEHTOB Te3aypyca Ha aHIIMICKOM, ap-
MSIHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

1. ONMNCAHUE MOPH

Deep blue ocean. Yuyniwnwlj ény. Y camoro cunero Mops.

The ocean was ruffled. Onyp uniqus k Uh phs. Mope crerka passirpanocs.

The ocean was dark now and troubled. Onyp sun £ wthwighuw. He cnokoitno
CHHee Mope.

The ocean was rough now and choppy. Onyp ulbwljuby k juhuwn. Iloyepreno cunee
Mope.

Black and threatening now, the blue ocean. [lugtn thnpaplynid ényp ubwljuws.
Ha mope uepHas Oypsi.

2. ONMMNCAHME CTAPYXU

More self-willed, than ever. UJtjh qdytg. Crapyxa B3mypunacs.

Again on the rampage. Unnhg k£ qdybj. Crapyxa OyHryer.

The old woman grew more and more grasping. Nunwyt wykh fukjpp prgpkg.
Eme mymie crapyxa B3/lypHiach.

Good-wife. NMunuy. Crapyxa.

A plain peasant woman. @knolynthh. Yephnas kpecTbsHka.

High-born lady. Pohwunihh. Crontosas nBopsHKa.

Mistress-Madam-M’Lady. Shijht hu hojuwunihh. bapeiss-cynapsins asopsiHka.

Mighty Empress. Uqun pugnihh. Bonsnas napuna.

Rule over Sea and Ocean. Onyh mhpnthh. Braaerauna Mmopekast.

3. MECTOOBUTAHUE
In a hovel of clay and wattle. Zhtt Uh hjniquljh Ukg. B Berxoii 3emisnke.
Isba = hovel. IWh&hpe = nryuyy. M36a = 3emnsnka.
Mansion. ‘Fnjuly. Tepem.
Palace. Uppuyujut yujuwntbp. Hapckue nanaTer.
Hut. Stwly. 3emmsHka.

3.1. YacTu xxunuwa

Threshold. ‘Luhuljhti. Iopor.
A brand-new izba with whitewashed, brickwork chimney, oaken doors, a carved attic
window. Uh hpd&hp wnbuwy tw wnuniuwgkt Jhptwubiyulny nt Sjutibjnigny.

N36a co ceerenkoit, C KUpIUIHOIO, 6eneHoI0 Tpy0oto, C 1yOOBBIMH, TECOBBIMU BOPOTHI.
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4. 1oamn

Servants. Ownwutp. Cioyru.

Husband. Otpntly. Myx.

Wife. Twnwy. XKena.

Great nobles and lords. Pojuwtiikip, hojuwtinithhutip. bospe na nBopsxe.
Sentries. [Fhjuiwwywhubpp. I'po3nas crpaxa.

People. dnnnynipnp. Hapox.

5. FEOFPA®UYHECKUE TEPMUWHDI

Ocean. Oyjhwnu. Okean.
----. Ooy. Mope.

Shore. Onyuth. beper.

Storm. ®npnnl. byps.

Wave. Qntipti mdkhh. Bonna.

6. META®OPDI

Memaghopa — nepeHeceHne CBONCTB JKUBOIO CYLIECTBA HAa HEOJYIIEBICHHbIC
IIPEIMETHI.

No common fish, but a golden. Zwuwpwl dntly skp, wy] nuljt. C venpocroit ped-
KOH, — 30JI0TOI0.

Quite beside herself this time with anger. (1u1g tp hwjhnmd ndpwjun Skpniyht.
Ha ueM cBeT cTOUT MyXa pyraer.

Pearls on her neck hanging heavy. (Her ctpoku B apMsHCKOM BapuaHTe). JKeMuyru
OTpY3HIH €e IIE0.

Your heart is content now. b1y Juubu, gn’h tu hidhg. Tereps TBos ymienbka
JI0BOJIBHA.

To remember your place in future! (1n Ujniu wuqud swthny dmbwsku. He cagucs
HE B CBOU caHH!

Swim back and forth on my errands. Uhown (huh Ynnphu, pd Juuphti hint. 1 681
na 0 y MeHsI Ha TIOChIITKaX.

braronaps u3yueHHOMY MaTepualy Mbl NIPUILIM K BBIBOAY, YTO Pa3jiduHe B TEK-
CTaX CKa30K Ha TPeX sA3bIKaX 3aKJII0YaeTCs B HOPSJIKE CIOB B IJ1arOJIbHBIX CIOBOCOYE-
TaHUAX. B aHITIMIICKOM U pyCCKOM S3bIKaX MOPSIIOK CJIOB TaKOB: IVIAaroj + CyIIeCTBH-
TEJIHOE, @ B apMSIHCKOM CYIIECTBUTENBHOE + IJ1arol.

B HaieMm nccien0BaHU Mbl BBISSBIIM OTHOIICHUE 2UNOHUMO-CUNEPOHUMUU KAK BE-
AyLIEro (pakTopa OpraHu3ally Te3aypyca HCCIEAyeMOro xaHpa. [ MImoHMMo-runepoHu-
MU XapaKTepU3yeTcs KaK TUI CEMAHTHYECKUX OTHOILECHHH, IPH KOTOPOM ClIoBa, 000-
3HaYaroIlue BUJ WIN 4aCTh, CEMAHTHUYECKH IOAUMHSIOTCS CJIOBaM, COOTBETCTBEHHO
0003HavaIUM poJ WK Lenoe. TakuM oOpa3oMm, Mbl OOHAPY UM MPUMEPBI, OTHO-
CsIMECcs K TAKUM CEMAHTHMYECKUM OTHOIIEHMSM, KaK THHoHMMaM. OHU CEMaHTHYECKH
MOJUUHAIOTCS. POJOBOMY Ha3BaHHMIO — CIIOBY «ItoAu». ClI0BO, NOAYMHSIOLIEECS APY-
roMy CJIOBY, Ha3biBaeTCsi TunnoHUMoM [BOC 1998: 104].
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Bor MMPUMCEP TAKOI'O OTHOLICHHA:

Servants. Ownwutn. Cioyry;

Husband. Otpniyy. Myx;

Wife. Twnwy. XKena;

Great nobles and lords. Pofjumtibip, hpfjuwminithhukp. bosipe na nBopsine;
Sentries. [Fhljuwwwhubpp. I'posnas cTpaxa;

People. dnnniynipyp. Hapon.

3 BBIIICTICPCUUCIICHHBIX IIPUMEPOB BUHO, YTO €CTh PAa3JIMYUC MCKAY STUMH IABY-
Ms BUAaMU oTHomeHu. CMBICIT B TOM, YTO pOAOBHUAOBAs CCMAaHTUYCCKAsA 3aBUCHUMOCTDb
CBsA3aHa C pa3JIMYHbIMU NPEACTABICHUAMHA OAHOI'O M TOT'O K€ KijlaCcCa, XOTsA CEMAHTU-
YCCKasd 3aBUCHUMOCTH LICJIIOC — 4YacCTb CBOMCTBEHHA JIMIITb OIpPCACJICHHBIM MTPEAMETaM.
Yactu LEJI0ro Ka4€CTBEHHO pa3JIMYHEI.

SAKJTIONMEHUE

Taxum 00pa3om, B X0JIe HAIIIETO MCCIIEIOBAHUS MbI TIPUIIUIA K BBIBOJY, YTO B CE-
MaHTUYECKUX OTHOLICHHSX TMIEPOHUMOB M TMIIOHUMOB CYIIECTBYIOT B3aUMOOTHOIIIE-
HUSl CEMEMBI U 3HaUEHUs B CTPYKTYpE ciIoBa. B 11e10M U3 3TOTO ClenyeT, 4To THIIEpO-
HHM COOTHOCHUTCS C CEMEMOMW M BKIJIIOUAET B ceOs B Ka4eCTBE CEM 3HAUCHUS BCEX T'H-
MTOHUMOB.

Taxoke OBIITM B TEKCTaX HaWCHBI 3aMMCTBOBAHHUS M3 PYCCKOTO SI3bIKa B aHTJIHIA-
CKUM U apMSHCKUM SI3BIKU, HATTPUMED:

1. Isba. M36a. B apMsSHCKOM sI3bIKE CBOI BapHaHT 3TOTO cl1oBa — [Uhdfie.
2. Quyunnikp Haname. B anrnniickoM s3pike cBOM BapuaHT ciioBa — Palace.

E1e ogna ominuuTenbHas yepra aHITIMICKOro, apMsIHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB —
pasHble Tpaduueckre n300paKeHus1 OyKB, UTO HE SIBISETCS MPEISITCTBUEM IS U3yde-
HUSI TI0OOTO MacCHBa TEKCTOB.

Bces undopmarms cobpana B Te3aypyce, CTPYKTYPUPOBAHHOM IO TIPUHIIMIY TeMa-
THUYECKOT'O CIIOBaps, B KOTOPOM MPOHUCXOJUT JIEKCHYECKOE HAMOJHEHUE OJIOKOB-TEM.
JlaHHBII Te3aypyc MOCIYXKUT OCHOBOW ISl TUCKYPCHUBHOW JieATenbHOCTH. [Ipn momo-
1M OOIIMX 3JIEMEHTOB B 3HAYEHUH U YIOTPEOICHNH €IMHUIL KJIacChl 00BETUHEHBI B T10-
Jie, a TIPH MOMOIIH CTIeIM(UUECKUX PA3INYMil OHU MPOTHUBOCTOST APYT IPYTY KaK Kiac-
CBI €AMHUI] OJJTHOT'O TOJISI.

OueBUAHO, YTO N3YYEHUE MACCUBA TEKCTOB HE TOJIBKO JKaHpPA CKa3Ka Ha PYCCKOM,
AHTJIMIICKOM U apMSTHCKOM SI3BbIKaX, HO M MHOTHX JIPYTHX ’KaHPOB B paMKax Jr000M Ju-
TepaTypbl 1acT HOBbIE PE3YJIbTAThI [IJIsl IOCTPOCHUS TE3aYyPYCOB MO PA3INYHBIM Ipe-
METHBIM 00JIACTSIM.

© CemenoBa C.H.
[Harta noctymnenus: 12.12.2016
Jarta npunsatus k nevatu: 25.01.2017
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Abstract. The article is devoted to the construction of the thesaurus of fairy-tale genre within the
framework of fiction of A.S. Pushkin “The Tale of the Fisherman and the Golden Fish”. In this connection
texts’ corpus (in Russian, English and Armenian) is studied. The researcher justifies the thesis that thesaurus
way of knowledge systematization is given in thesauruses of different branches. They are important for
specific information-searching systems where the knowledge representation is equivalent to terminological
systematization in the definite subject area. In the research work hyponym-hyperonym relationship is pre-
sented as the leading factor of the thesaurus construction of the studied genre.
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